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112
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sd&luje, Ze dne 11. prosince 1953 byla v PafiZi pfijata Evropskd prozatimni
dohoda o soustavich socidlniho zabezpe&eni ve stifi, invalidité a pozistalych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsana ve Strasburku dne 25. dnora 1998.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlntho tajemnﬂpsa Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 8. z4#{
2000.

P#i ratifikaci Dohody bylo sou¢asné u&inéno ndsledujici oznimeni Ceské republiky:

»S odkazem na &linek 1 odst. 4 Prozatimni dohody znameni ve vztahu k Ceské republice vyraz ,stitni
piislusnici“ ob&any Ceské republiky a vyraz ,izemi* dzemi Ceské republiky.

Podle &énku 7 Cesks republika oznamuje, e tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy socidlniho zabez-
pedeni (pro jeji ptilohu I):

Soustavy upravované zikonem o diichodovém pojiSténi tykajicim se

a) starobnich dichodii,

b) invalidnich dtchod,

c) pozistalostnich dichodt (vdovsky, vdovecky a sirotéi dichod).
Jednd se o soustavy pfispévkové povahy.

’ iodle lénku 8 Cesié republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na mezinirodni smlouvy (pro jeji

filohu II):
P Vseobecnou imluvu o sociilni bezpe&nosti mezi Republikou &eskoslovenskou a Republikou francouzskou
ze dne 12. ¥ijna 1948 s Dodatkovou doﬁodou, v revidovaném znén{ ze dne 17. f{jna 1967.“

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 13 odst. 2 dne 1. Eervence 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ &linku dne 1. Fijna 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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PREKLAD

EVROPSKA PROZATIMNI DOHODA
O SOUSTAVACH SOCIALNIHO ZABEZPECENI{

VE STARI, INVALIDITE A POZUSTALYCH
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members for the purpose, among others, of facilitating their social progress;

Affirming the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties to this
Agreement should receive under the laws and regulations of any other Contracting Party
relating to benefits payable in respect of old age, invalidity or survivors, equal treatment with
the nationals of the latter, a principle sanctioned by Conventions of the International Labour
Organisation;

Affirming also the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties should
receive the benefits of agreements relating to old age, invalidity and survivors concluded by
any two or more of the other Contracting Parties;

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement pending the
conclusion of a general convention based on a network of bilateral agreements,

Have agreed as follows:

Article 1

1 This Agreement shall apply to all social security laws and regulations which are in force at the
date of signature or may subsequently come into force in any part of the territory of the
Contracting Parties and which relate to:

a benefits in respect of old age;

b benefits in respect of invalidity, other than those awarded under an employment injury
scheme;

¢ benefits payable to survivors, other than death grants or benefits awarded under an
employment injury scheme.

2 This Agreement shall apply to schemes of contributory and non-contributory benefits. It shall
not apply to public assistance, special schemes for civil servants or benefits paid in respect of
war injuries or injuries due to foreign occupation.

3 For the purpose of this Agreement the word “benefit” shall include any increase in or supple-
ment to the benefit.

4 The terms “nationals” and “territory” of a Contracting Party shall have the meaning assigned
to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe for communication to all other Contracting Parties.
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Vlidy podepsané pod touto dohodou, &lenové Rady Evropy,

berouce v tivahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout v&t{ jednoty mezi jejimi &leny za tidelem, mimo jiné,
usnadnéni jejich sociilniho rozvoje;

potvrzujice zdsadu, Ze stitnim pfisluinikim kterékoli smluvni strany této dohody by se podle zikont
a nafizeni tykajicich se stifi, invalidity a pozlstalych kterékoli jiné smluvni strany mélo dostat stejného za-
chizen{ jako jejim stitnim pfisludnikiim, kterdZto zdsada vyplyvd z dmluv Mezindrodni organizace price;

potvrzujice rovnéZ zdsadu, Ze stitni p¥isluinici kterékoli smluvn{ strany by méli mit prospéch ze smluv
tykajicich se stifi, invalidity a pozistalych, uzavienych dvéma nebo vice smluvnimi stranami;

pfejice si tyto principy uvést v platnost pomoci Prozatimni dohody aZ do uzavfeni vSeobecné imluvy
zaloZené na soustavé dvoustrannych smluv,

dohodly se takto:

Clinek 1

1. Tato dohoda plati pro viechny zikony a nafizeni o socidlnim zabezpeleni, které jsou platné v den
podpisu nebo mohou vstoupit v platnost pozdéji na kterékoli &4sti dzem{ smluvnich stran a které se vztahuji k

(a) davkim ve stifi;
(b) dévkim pfi invaliditg, s vyjimkou téch, jeZ jsou pfizndviny v soustavé pracovnich drazii;
(c) dévkim pro poziistalé, s vyjimkou pohfebného nebo divek pfiznivanych v soustavé pracovnich drazi.

2. Tato dohoda se vztahuje na soustavy pfispé&vkovych a nepfispévkovych dévek. Nevztahuje se na vefejnou
pomoc, zvlastni soustavr ro stitni zamé&stnance ani na divky poskytované v souvislosti s vileénym zranénim
nebo poskozenim v disledku cizi okupace.

3. Pro d&ely této dohody slovo ,divka“ bude zahrnovat vSechna zvySeni nebo doplitky k dévce.

4. Vyrazy ,stitni pfislusnici“ a ,izemi“ smluvni strany maji vyznam ureny touto stranou v prohlédseni
adresovaném generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy pro ozndmeni viem ostatnim smluvnim stranim.
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Article 2

1 Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting Parties shall be
entitled to receive the benefits of the laws and regulations of any other of the Contracting
Parties under the same conditions as if he were a national of the latter, provided that:

a in the case of invalidity benefit under either a contributory or non-contributory scheme he
had become ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party before the
first medical certification of the sickness responsible for such invalidity ;

b in the case of benefit payable under a non-contributory scheme, he has been resident in
that territory for a period in the aggregate of not less than fifteen years after the age of
twenty, has been ordinarily resident without interruption in that territory for at least five
years immediately preceding the claim for benefit and continues to be ordinarily resident
in that territory;

c in the case of benefit payable under a contributory scheme, he is resident in the territory of
any one of the Contracting Parties.

2 In any case where the laws and regulations of any one of the Contracting Parties impose a
restriction on the rights of a national of that Party who was not born in its territory, a nation-
al of any other of the Contracting Parties born in the territory of the latter shall be treated as
if he were a national of the former Contracting Party born in its territory.

Atrticle 3

1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 1 which has been or
may be concluded by any. two or more of the Contracting Parties shall, subject to the provi-
sions of Article 9, apply to a national of any other of the Contracting Parties as if he were
a national of one of the former Parties insofar as it provides, in relation to those laws and
regulations:
for determining under which laws and regulations a person should be insured;
for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, in particular, for
adding together insurance periods and equivalent periods for the purpose of establishing
the right to receive benefit and calculating the amount of benefit due;

¢ for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the Parties to such
agreement;

d for supplementing and administering the provisions of such agreement referred to in this
paragraph.

2 The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any provision of the said agree-
ment which concerns benefits provided under a non-contributory scheme, unless the national
concerned has been resident in the territory of the Contracting Party under whose laws and
regulations he claims benefit for a period in the aggregate of not less than fifteen years after
the age of twenty and has been ordinarily resident without interruption in that territory for a
period of at least five years immediately preceding the claim for benefit.

Atticle 4

Subject to the provisions of any relevant bilateral and muiltilateral agreements, benefits which

in the absence of this Agreement have not been awarded, or have been suspended, shall be
awarded or reinstated from the date of the entry into force of this Agreement for all the
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Clinek 2

1. S vyhradou ustanoveni &ldnku 9 je stitni p¥islusnik kterékoli smluvni strany oprivnén poZivat vyhod ze
zékond a nafizen{ kterékoli jiné smluvni strany za stejnych podminek, jako by byl jejim stitnim pfislusnikem,
jestliZe

(a) v pHpadé invalidn{ dévky v pfispévkové nebo nepfispévkové soustavé mél, pfed prvym lékafskym potvrze-
nim nemoci zplsobujici invaliditu, obvyklé bydli§té na dzemi posledni smluvn{ strany;

(b) v ptipadé divky poskytované v nep¥ispévkové soustavé bydlel na jejim tzemi celkem ne méné neZ patnict
rokil po dovrSeni véku dvaceti let, bezprostfedné pfed uplatnénim ndroku na divku mél nepferusené ob-
vyklé bydli§té na tomto tizem{ nejméné pét let a nadile m4 na tomto tizemi obvyklé bydlisté;

(c) v ptipadé divky poskytované v pfispévkové soustavé bydli na dzemi nékteré ze smluvnich stran.

2. Ve viech pfipadech, kde zdkony a nafizen{ nékteré ze smluvnich stran stanovi omezeni priv stitnich
piisluiniki této strany, ktef{ se nenarodili na jejim dzemi, bude se se stitnim p¥islusnikem kterékoli jiné smluvni
strany narozenym na uzemi této strany zachdzet tak, jako by byl stitnim pfisluinikem prvé smluvni strany
narozenym na jejim dzemi.

Clinek 3

1. KaZd4 smlouva vztahujici se na zdkony a nafizeni dvedené v &linku 1, kterd byla nebo miiZe byt uzaviena
kterymikoli dvéma nebo vice smluvnimi stranami, bude platit, s vyhradou ustanoveni &lanku 9, pro stitniho
pfisluinika kterékoli jiné smluvni strany tak, jako by byf stitnim pfisluinikem prvych stran, a to v rozsahu,
v jakém ve vztahu k témto zdkonim a nafizenim stanovi pravidla

(a) pro vymezeni, podle kterych zdkonii a nafizeni mi byt osoba pojisténa;

(b) pro zachovéni nabytych priv a priv ve stadiu nabyvini, a zejména pro sé&itini dob pojisténi a dob jim na
rovefl postavenych, za déelem stanoven{ niroku na dédvku a vypocet jeji vyse;

(c) pro vyplatu divky osobim bydlicim na dzemi nékteré ze stran takové smlouvy;

(d) pro dopliiky a providén{ ustanoveni takové smlouvy zminéné v tomto odstavci.

2. Ustanoven{ odstavce 1 tohoto &ldnku neplati pro Zidné ustanoveni fedené smlouvy tykajici se ddvek
poskytovanych v nepfispévkové soustavé, pokud dotyény stitni pfisluinik na dzemi smluvni strany, podle jejichZ
zékond a nafizen{ uplatiiuje nirok na ddvku, nebydlel celkem ne méné neZ patnict rokii po dovreni véku dvaceti
let a bezprostfedné pfed uplatnénim niroku na ddvku nemél nepferuSené obvyklé bydlisté na tomto izemf{ po
dobu nejméné péti let.

Clinek 4

Divky, které pfi neexistenci této dohody nebyly pfizniny nebo byly zastaveny, budou podle ustanoveni
viech relevantnich dvoustrannych a mnohostrannych smluv pfizniny nebo znovu obnoveny od data, kdy tato
dohoda vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany dot&ené p¥islu§nym nirokem, za pfedpokladu, Ze Zidost je



Strana 1880 Sbirka mezinirodnich smluv & 112 / 2000 Castka 49

Contracting Parties concerned with the claim in question, provided that the claim thereto is
presented within one year after such date or within such longer period as may be determined
by the Contracting Party under whose laws and regulations the benefit is claimed. if the claim
is not presented within such period, the benefit shall be awarded or reinstated from the date
of the claim or such earlier date as may be determined by the latter Contracting Party.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national laws or regula-
tions, international conventions, or bilateral or multilateral agreements which are more
favourable for the beneficiary.

Article 6

This Agreement shall not affect those provisions of national laws or regulations which relate
to the participation of insured persons, and of other categories of persons concerned, in the
management of social security.

Article 7

1 Annex | to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the social security
schemes to which Article 1 applies which are in force in any part of its territory at the date of
signature of this Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new law or regulation of a type not included in Annex | in relation to that Party. Such notifi-
cations shall be made by each Contracting Party within-three months of the date of publica-
tion of the new law or regulation, or if such law or regulation is published before the date of
ratification of this Agreement by the Contracting Party concerned, at that date of ratification.

Article 8

1 Annex ll to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the agreements con-
cluded by it to which Article 3 applies which are in force at the date of signature of this
Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new agreement concluded by it to which Article 3 applies. Such naotification shall be made by
each Contracting Party within three months of the date of coming into force of the agreement,
or if such new agreement has come into force before the date of ratification of this Agreement,
at that date of ratification.

Article 9
1 Annex Il to this Agreement sets out the reservations hereto made at the date of signature.

2 Any Contracting Party may, at the time of making a notification in accordance with Article 7
or Article 8, make a reservation in respect of the application of the present Agreement to any
law, regulation or agreement which is referred to in such notification. A statement of any such
reservation shall accompany the notification concerned; it will take effect from the date of
entry into force of the new law, regulation or agreement.
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pfedloZena do jednoho roku od tohoto data nebo v priibéhu delitho obdobi, jeZ miiZe byt stanoveno smluvni
stranou, podle jejichZ zikond a nafizeni je uplatfiovin ndrok na divku. Neni-li nirok uplatnén v tomto obdobf,
bude ddvka pfiznina nebo znovu obnovena od data Zidosti nebo od dfivéjsiho data, jeZ miiZe byt stanoveno
zmin&nou smluvni stranou.

Clinek 5

Ustanoveni této dohody neomezuji ustanoveni iédnfch vnitrostitnich zdkonid nebo nafizeni, mezinirod-
nich dmluv ani dvoustrannych nebo mnohostrannych smluv, které jsou pro oprivnéné osoby pfiznivEjsi.

Clinek 6

Tato dohoda se nevztahuje na ta ustanoveni vnitrostitnich zdkont a nafizenf, kter se tykaji ti¢asti pojiSténct
a jinych skupin osob zd&astnénych na fizeni socidlntho zabezpedeni.

Clinek 7

1. Pfiloha I této dohody stanovi u kaZdé smluvni strany soustavy socidlntho zabezpe&eni, na néZ se vztahuje
&lanek 1, které plati na kterékoli &4sti jejiho tizemi k datu podpisu této dohody.

2. KaZzd4 smluvni strana ozndm{ generilnimu tajemnikovi Rady Evropy viechny nové zdkony nebo nafizeni
tohoto druhu, které ve vztahu k této strané nejsou dosud zahrnuty v pfiloze I. Takové ozndmeni ulini kazd4
smluvni strana do t¥{ mésicti od data publikace nového zdkona nebo nafizeni, nebo — jestliZe takovy zikon nebo
nafizen{ byl zvefejnén pfed datem ratifikace této dohody zii¢astnénou smluvni stranou — k datu ratifikace.

Clinek 8

1. Pfiloha II této dohody uvadi u kazdé smluvni strany sjednané smlouvy vztahujici se k &ldnku 3, které jsou
platné k datu podpisu této dohody.

2. KaZd4 smluvni strana ozndmi generilnimu tajemnikovi Rady Evropy kaZdou nov& uzavfenou smlouvu,
pro kterou plati &ldnek 3. Toto ozndmeni uéini kazdi smluvni strana do t¥{ mésici od data vstupu smlouvy
v platnost, nebo — jestliZe takovid smlouva vstoupila v platnost pfed datem ratifikace této dohody - k datu
ratifikace.

Clinek 9
1. Pfiloha III této dohody obsahuje vyhrady uéinéné k ni k datu podpisu.

2. Kazd4 smluvni strana miZe pfi ozndmeni podle &ldnku 7 nebo &ldnku 8 ulinit vyhradu k uplatnénf této
dohody na kerykoli zdkon, nafizeni nebo smlouvu uvedené v ozndmeni. Prohld3eni takové vyhrady musi byt
uéinéno soulasné s pfisluSnym oznimenim; nabude &innosti od data vstupu nového zikona, nafizeni nebo
smlouvy v platnost.
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3 Any Contracting Party may withdraw either in whole or in part any reservation made by it by
a notification to that effect addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
noftification shall take effect on the first day of the month following the month in which it is
received and this Agreement shall apply accordingly

Article 10

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 11

1 Arrangements, where necessary, between the competent authorities of the Contracting
Parties shall determine the methods of implementation of this Agreement.

2 The competent authorities of the Contracting Parties concerned shall endeavour to resolve by
negotiation any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement.

3 If any such dispute has not been resolved by negotiation within a period of three months, the
dispute shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties concerned, or, in default of such agreement,
within a further period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to the next judge in order of seniority not a national of one of
the Parties to the dispute.

4 The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be made in accordance
with the principles and spirit of this Agreement and shall be final and binding.

Article 12

In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting Parties,

a any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and,
in particular, if he has, in accordance with its provisions, acquired the right to receive any
benefit under the laws and regulations of one of the Contracting Parties while he is
resident in the territory of another, he shall continue to enjoy that right;

b subject to any conditions which may be laid down by supplementary agreements
concluded by the Contracting Parties concerned for the settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions of this Agreement shall continue to apply to insurance
periods and equivalent periods completed before the date when the denunciation
becomes effective.

Article 13

1 This Agreement shall be open to the signature of the members of the Council of Europe. It
shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2 This Agreement shall come into force on the first day of the month following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

3 Asregards any signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come into force on the
first day of the month following the date of the deposit of its instrument of ratification.
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3. Kazd4 smluvni strana miZe odvolat zcela nebo z&4sti viechny ji uéinéné vyhrady oznimenim zaslanym
za timto G&elem generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Takové ozndmen{ nabude t&innosti prvym dnem mésice
nisledujictho po mésici jeho pfijetf a v souladu s nim bude provddéna i tato dohoda.

Clének 10
Pfilohy k této dohodé& tvoifi nedilnou soulist dohody.

Clinek 11

1. Zpisoby providéni této dohody budou v pfipadé potfeby stanoveny ujedninimi mezi p¥islusnymi dfady
smluvnich stran.

2. Pfisluiné dfady ziastnénych smluvnich stran budou usilovat o vyfeSeni vedkerych spori tykajicich se
vykladu nebo providdéni této dohody jedninim.

3. Pokud by n&jaky takovy spor nebyl vyfeSen jedninim v dobé& tf{ mésicii, bude pfedloZen k rozhodnuti
rozhod&imu orginu, jehoZ sloZeni a postup dohodnou ziastnéné smluvni strany, nebo — nedojde-li k takové
dohod& b&hem dalstho obdobi tf mésicti — rozhodci vybranému na Z4dost kterékoli ze zi&astnénych smluvnich
stran pfedsedou Mezinirodniho soudniho dvora. Pokud by tento byl stitnim p¥isluinikem jedné ze stran sporu,
bude tato tiloha svéfena mistopfedsedovi soudniho dvora nebo daliimu sluZebn& nejstar§imu soudci, ktery neni
stitnim pfisluSnikem Z4dné ze stran sporu.

4. Rozhodnuti rozhod&iho orginu nebo p¥ipadné rozhodce bude uéinéno v souladu se zdsadami a duchem
této dohody a bude kone&né a zdvazné.

Clinek 12

V ptipadé vypovézeni této dohody nékterou smluvni stranou

(a) vSechna priva ziskand osobou na zdkladé jejich ustanoveni budou zachovina a zejména v dobg, kdy bydli na
tzem{ druhé strany, bude nadile poZivat priv, jestlize v souladu s jejimi ustanovenimi ziskala nirok na
vyplatu nékteré divky podle zdkont a nafizen{ jedné ze smluvnich stran;

p

(b) s vyhradou podminek, jeZ mohou byt stanoveny v dodatkovych smlouvich uzavienych mezi ziastnénymi
smluvnimi stranami pro vypofidini jakychkoli nirokdi v priib&hu jejich nabyvini, budou nadile pf;tit
ustanoveni této dohody o dobéich pojisténi a dobich jim narovefi postavenym ziskanych pfed datem, nez
vypovéd nabude déinnosti.

Clinek 13

1. Tato dohoda bude oteviena k dpodpisu ¢lentim Rady Evropy. Podléhi ratifikaci. Ratifikaén{ listiny budou
uloZeny u generilntho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost prvého dne mésice nisledujictho po datu uloZeni druhé ratifikaéni listiny.

3. Ve vztahu k signatéfi, ktery pfistoupi k ratifikaci nisledng, vstoupi Dohoda v platnost prvého dne mésice
nisledujictho po datu uloZeni jeho ratifikaénf listiny.
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Article 14

1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this Agreement.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month follow-
ing the date of deposit.

3 Any instrument of accession deposited in accordance with this article shall be accompanied by
a notification of such information as would be contained in the Annexes | and Il to this
Agreement if the government of the State concerned were, on the date of accession, a signa-
tory hereto.

4 For the purposes of this Agreement any information notified in accordance with paragraph 3
of this article shall be deemed to be part of the annex in which it would have been recorded if
the government of the State concerned were a signatory hereto.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify:

a the members of the Council and the Director General of the International Labour Office:
i of the date of entry into force of this Agreement and the names of any members who
ratify it,
i of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 14 and of such
notifications as are received with it,
i of any notification received in accordance with Article 16 and its effective date;

b the Contracting Parties and the Director General of the International Labour Office:
i of any notifications received in accordance with Articles 7 and 8,
i of any reservation made in accordance with paragraph 2 of Article 9,
i of the withdrawal of any reservation in accordance with paragraph 3 of Article 9.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force in accordance with paragraph 2 of Article 13. Thereafter it shall remain in force from year
to year for such Contracting Parties as have not denounced it by a notification to that effect
addressed to the Secretary General of the Council of Europe at least six months before the
expiry either of the preliminary two-year period, or of any subsequent yearly period. Such
notification shall take effect at the end of the period to which it relates.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement. ‘

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Clinek 14

1. Vybor ministrii Rady Evropy miiZe vyzvat kterykoli ne€lensky stit Rady Evropy, aby pfistoupil k této
dohodé.

2. K pfistoupeni dojde uloZenim listiny o pfistupu u generdlntho tajemnika Rady Evropy, které nabude
déinnosti prvého dne mésice nisledujiciho po datu uloZeni.

3. Ke v3em listinim o pfistupu uloZenym podle tohoto &ldnku musi byt pfipojeno ozndmeni s takovymi
informacemi, jeZ by byly obsahem pfiloh I a II této dohody, kdyby vlida zd&astnéného stitu byla k datu
pfistoupent jejim signatdfem.

4. Pro tdgely této dohody budou vSechny informace oznimené v souladu s odstavcem 3 tohoto &anku
povaZoviny za souéist pfilohy, ve které by byly zaznamendny, pokud by vlida zudastnéného stitu byla signa-
tifem této dohody.

Clinek 15

Generilni tajemnik Rady Evropy ozndmi:

(a) €lenim Rady a generdlnimu fediteli Mezindrodniho d¥adu price
(i) datum vstupu v platnost této dohody a jména viech &lend, ktefi ji ratifikovali,
(ii) uloZeni v3ech listin o pfistoupeni podle &ldnku 14 a viechna ozndment, kterd je doprovizeji,
(iii) v¥echna ozndmeni obdrZend podle &linku 16 a datum jejich d&innosti;

(b) smluvnim stranim a generilnimu fediteli Mezinirodniho d¥adu price
(i) vSechna oznimen{ obdrZend podle &linkt 7 a 8,
(ii) vSechny vyhrady uéinéné podle odstavce 2 &linku 9,
(iii) odvolani vSech vyhrad podle odstavee 3 &ldnku 9.

Clinek 16

Tato dohoda ziistane v platnosti po dobu dvou let od data, kdy podle odstavce 2 &linku 13 vstoupi v platnost.
Poté zilistane v platnosti vzdy kaZdy dal§i rok pro ty smluvni strany, které ji nevypovi oznimenim zaslanym
generilnimu tajemnikovi Ra(f;r Evropy nejméné Sest mésici pfed upf;rnutfm bud’ ptivodni dvouleté doby, nebo
nisledujicich roénich obdobi. Takové oznimeni nabude d&innosti ke konci obdobi, jehoZ se tyka.

Na dikaz toho niZe podepsani, nileZité k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Diéno v PafiZi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zasle generilni
tajemnik vSem signatdfim a generilnimu fediteli Mezindrodniho fadu price.
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113
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 11. prosince 1953 byl v PafiZi pfijat Protokol k Evropské
prozatimni dohodé o soustavich socidlniho zabezpedeni ve stdfi, invalidité a pozustalych.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikagnf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Protokolu,
dne 8. z4f 2000.

P#i ratifikaci Protokolu bylo sou¢asné u¢inéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky:

»Podle &anku 1 Protokolu Cesk4 republika oznamuje, Ze je smluvni stranou Umluvy o privnim postaveni
uprchliké, ptijaté dne 28. Eervence 1951 v Zenevé, a Protokolu tykajictho se privnitho postaveni uprchlikd,
fijatého dne 31. ledna 1967 v New Yorku. Pro plnéni zdvazki vyplyvajicich z Protokolt k Prozatimnim do-
Eodém bude mit pro Ceskou republiku vyraz ,uprchlik“ vyznam ve smyslu prohlSenf u¢inéného p#i ratifikaci
zminéné Umluvy z roku 1951 a ve smyslu citovaného Protokolu z roku 1967.¢

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lénku 3 odst. 3 dne 1. Hjna 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 4 téhoZ &ldnku dne 1. ¥jna 2000.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the European Interim Agreement on Social Security
Schemes relating to Old Age, Invalidity and Survivors, signed at Paris, on the 11th day of
December 1953 (hereinafter referred to as “the principal Agreement”);

Having regard to the provisions of the Convention relating to the Status of Refugees signed at
Geneva on 28th July 1951 (hereinafter referred to as “the Convention™);

Being desirous of extending the provisions of the principal Agreement so as to apply to
refugees as defined in the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the term “refugee” shall have the meaning ascribed to it in
Article 1 of the Convention, provided that each Contracting Party shall make a declaration at
the time of signature or ratification hereof or accession hereto, specifying which of the
meanings set out in paragraph B of Article 1 of the Convention it applies for the purpose of its
obligations under this Protocol, unless such Party has already made such a declaration at the
time of its signature or ratification of the Convention,

Article 2

The provisions of the principal Agreement shall apply to refugees under the same conditions

as they apply to the nationals of the Contracting Parties thereto, provided that Article 3 of that

Agreement shall apply to refugees only in cases where the Contracting Parties to the agree-
- ments to which that article refers have ratified this Protocol or acceded thereto.

Article 3

1 This Protocol shall be open to the signature of the members of the Council of Europe who have
signed the principal Agreement. It shall be ratified.

2 Any State which has acceded to the principal Agreement may accede to this Protocol.

3 This Protocol shall come into force on the first day of the month following the date of deposit
of the second instrument of ratification.

4 Asregards any signatory ratifying subsequently, or any acceding State, the Protocol shall come
into force on the first day of the month following the date of the deposit of its instrument of

ratification or accession.

5 Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Secretary Ceneral of the
Council of Europe, who shall notify the members of the Council, acceding States and the
Director General of the International Labour Office of the names of those who have ratified or
acceded.

in witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Vlidy podepsané pod timto protokolem, &lenové Rady Evropy,

majice na zfeteli ustanoveni Evropské prozatimni dohody o soustavich socidlniho zabezpe&eni ve stifi,
invalidit a pozistalych, podepsané v PafiZi dne 11. prosince 1953 (dile jen ,hlavni Dohoda®);

majice na zfeteli ustanoven{ Umluvy o privnim postaven uprchlikdl, podepsané v Zenevé 28. &ervence 1951
(dile jen ,Umluva“);

prejice si rozsifit ustanoveni hlavni Dohody tak, aby platila na uprchliky definované v Umluvé,
dohodly se takto:

Clinek 1

Pro téely tohoto protokolu bude mit vyraz ,uprchlik vyznam nileZejici mu podle &léanku 1 Umluvy za
pfedpokladu, Ze kaZzdi smluvni strana udini v dobé podpisu nebo jeho ratifikace nebo p¥istoupeni k nému
upfestiujici prohldSeni, ktery z vyznamii uvedenych v odstavci B &ldnku 1 Umluvy bude pouZivat pro plnéni
svych zévazki podle tohoto protokolu, pokud jiZ tato strana neuéinila takové prohldSeni v dob& podpisu nebo
ratifikace Umluvy.

Clinek 2

Ustanoveni hlavni Dohody se vztahuji na uprchliky za stejnych podminek, jaké plati pro stdtni p¥islusniky
jejich smluvnich stran s vyhradou, Ze &lanek 3 této hlavni Dohody plati pro uprchliky pouze v pfipadech, pokud
smluvn{ strany smluv, na néZ se vztahuje uvedeny &ldnek, ratifikovaly tento protokol nebo k nému pfistoupily.

Clinek 3

1. Tento protokol bude otevien k podpisu &leniim Rady Evropy, ktefi podepsali hlavni Dohodu. Podléh4
ratifikaci.

2. Kazdy stit, ktery pfistoupil k hlavni Dohodg&, miiZe pfistoupit k tomuto protokolu.

3. Tento protokol vstoupi v platnost prvého dne mésice nisledujictho po datu uloZeni druhé ratifikaéni
listiny.

4. Ve vztahu k signatd¥i, ktery pfistoupi k ratifikaci ndsledng, nebo pro kterykoli pfistupujici stit vstoupi
Protokol v platnost prvého dne mésice nisledujiciho po datu uloZeni jeho ratifikaéni listiny nebo listiny o p¥i-
stupu.

5. Ratifikaéni listiny a listiny o pfistupu budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady Evropy, ktery
ozndmi &lenim Rady, pfistupujicim stitim a generdlnimu fediteli Mezinirodntho d¥adu price yména téch, ktefi
tento protokol ratifikovali nebo k nému pfistoupili.

Na dikaz toho niZe podepsani, nileZité k tomu zmocnéni, podepsali tento protokol.

wove

Dino v PafiZi, dne 1. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském jazyce,
v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zaSle generilni tajemnik
viem signatdfim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho ¥adu price.
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114
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sd&luje, Ze dne 11. prosince 1953 byla v PafiZi pfijata Evropskd prozatimni
dohoda o socidlnim zabezpe&eni vyjma soustav ve stdfi, invalidité a pozlstalych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 25. dnora 1998.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a irezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 8. z4#
2000.

P#i ratifikaci Dohody bylo sou¢asné u&inéno ndsledujici oznimeni Ceské republiky:

“S odkazem na &linek 1 odst. 4 Prozatimni dohody znameni ve vztahu k Ceské republice vyraz ,stitnf
piislunici® obéany Ceské republiky a vyraz ,tizemi“ vizemi Ceské republiky.

Podle &énku 7 Cesk4 republika oznamuje, e tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy socidlniho zabez-
pedeni (pro jeji ptilohu I):

Soustavy upravované zikony tykajicimi se

a) nemocenského pojiSténi,

b) zdravotniho pojisténi,

c) stitni socidlni podpory (pfidavek na dité, rodi€ovsky pfispévek, porodné, pohfebné),

d) fracovm’ch vztahti, pokud jde o tdpravu odpovédnosti za $kodu pfi pracovnich drazech a nemocech z povo-
4ni,

e) zamé&stnanosti, pokud jde o hmotné zabezpe&eni uchaze&ii o zaméstnini.

Soustavy pod pismeny a), b), €) jsou povahy pfispévkové, pod pismeny c), d) nepfispévkové.

Podle &linku 8 Cesk4 republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na mezinirodni smlouvy (pro jeji
pfilohu II):

Vseobecnou imluvu o socidlni bezEeénosti mezi Republikou &eskoslovenskou a Republikou francouzskou
ze dne 12. fijna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovaném znén{ ze dne 17. f{jna 1967.“

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 13 odst. 2 dne 1. Eervence 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ &linku dne 1. Fjna 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members for the purpose, among others, of facilitating their social progress;

Affirming the principles that the nationals of any one of the Contracting Parties to this
Agreement should receive under the social security laws and regulations of any other
Contracting Party equal treatment with the nationals of the latter, a principle sanctioned by
Conventions of the International Labour Organisation;

Affirming also the principle that nationals of any one of the Contracting Parties should receive
the benefits of agreements on social security concluded by any two or more of the other
Contracting Parties;

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement, pending the
conclusion of a general convention based on a network of bilateral agreements,

Have agreed as follows:

Article 1

1 This Agreement shall apply to ail social security laws and regulations which are in force at the
date of signature or may subsequently come into force in any part of the territory of the
Contracting Parties and which relate to:

a sickness, maternity and death (death grants), including medical benefits insofar as they are
not subject to a needs test;

b employment injury;

¢ unemployment;

d family allowances.

2 This Agreement shall apply to schemes of contributory and non-contributory benefits, includ-
ing employers' obligations to compensate for employment injuries. It shall not apply to public
assistance, special schemes for civil servants, or benefits paid in respect of war injuries or
injuries due to foreign occupation.

3 For the purposes of this Agreement, the word “benefit” includes any increase in or supple-
ment to the benefit.

4 The terms “nationals” and “territory" of a Contracting Party shall have the meaning assigned
to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe for communication to all other Contracting Parties.
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Vlidy podepsané pod touto dohodou, &lenové Rady Evropy,

berouce v dvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout v&t3{ jednoty mezi jejimi &leny za 1iéelem, mimo jiné,
usnadnéni jejich sociilniho rozvoje;

potvrzujice zdsadu, Ze stitnim pfisluinikiim kterékoli smluvni strany této dohody by se podle zikont
a nafizeni o socidlnim zabezpeleni kterékoli jiné smluvni strany mélo dostat stejného zachizen{ jako jejim
stitnim p¥isluSnikiim, kterdZto zdsada vyplyva z imluv Mezinidrodni organizace price;

potvrzujice rovnéZ zdsadu, Ze stitni p¥isluinici kterékoli smluvn{ strany by méli mit prospéch ze smluv
o sociilnim zabezpe&eni uzavienych dvéma nebo vice smluvnimi stranami;

pfejice si tyto principy uvést v platnost pomoci Prozatimni dohody aZ do uzavfeni vSeobecné imluvy
zaloZené na soustavé dvoustrannych smluv,

dohodly se takto:

Clinek 1

1. Tato dohoda se vztahuje na viechny zdkony a nafizeni o socidlnim zabezpeleni, které jsou platné v den
podpisu nebo mohou vstoupit v platnost pozdéji na kterékoli &4sti dzem{ smluvnich stran a které se vztahuji k

(a) nemoci, matefstvi a timrti (pohfebnému), vEetné 1é¢ebnych ddvek nepodléhajicich zkoumanim potfebnosti;
(b) pracovnim draziim;
(c) nezaméstnanosti;

(d) rodinnym p¥idavkiim.

2. Tato dohoda se vztahuje na soustavy pfispévkovych a nepfispévkovych dévek, v&etné povinnosti za-
méstnavatelll poskytovat nihrady pH pracovnich trazech. Nevztahuje se na vefejnou pomoc, zvldtni soustavy
pro stitni zamé&stnance ani na ddvky poskytované v souvislosti s vileinym zranénim nebo po$kozenim v disledku
cizi okupace.

3. Pro d&ely této dohody slovo ,ddvka“ zahrnuje vSechna zvySeni nebo doplitky k dévce.

4. Vyrazy ,stitni pfislusnici“ a ,izemi“ smluvni strany maji vyznam ureny touto stranou v prohldseni
adresovaném generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy pro ozndmeni viem ostatnim smluvnim stranim.
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Article 2

1 Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting Parties shall be
entitled to receive the benefits of the laws and regulations of any other Contracting Parties
under the same conditions as if he were a national of the latter:

a in the case of benefit in respect of employment injury, provided that he resides in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties;

b in the case of any benefit other than benefit in respect of employment injury, provided
that he is ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party ;

¢ inthe case of benefit claimed in respect of sickness, maternity or unemployment, provid-
ed that he had become ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party
before the first medical certification of the sickness, the presumed date of conception or
the beginning of the unemployment, as the case may be;

d inthe case of a benefit provided under a non-contributory scheme, other than a benefit in
respect of employment injury, provided that he has been resident for six months in the ter-
ritory of the latter Contracting Party.

2 In any case where the laws and regulations of any one of the Contracting Parties impose a
restriction on the rights of a national of that Party who was not born in its territory, a nation-
al of any other of the Contracting Parties born in the territory of the latter shall be treated as
if he were a national of the former Contracting Party born in its territory.

3 In any case where in determining a right to benefit the laws and regulations of any one of the
Contracting Parties make any distinction which depends on the nationality of a child, a child
who is a national of any other of the Contracting Parties shall be treated as if he were a nation-
al of the former Contracting Party.

Article 3

1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 1 which has been or
may be concluded by any two or more of the Contracting Parties shall, subject to the provi-
sions of Article 9, apply to a national of any other of the Contracting Parties as if he were a
national of one of the former Parties insofar as it provides, in relation to those laws and regu-
lations:

a for determining under which laws and regulations a person should be insured ;

b for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, in particular, for
adding together insurance periods and equivalent periods for the purpose of establishing
the right to receive benefit and calculating the amount of benefit due;

¢ for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the Parties to such
agreement;

d for supplementing and administering the provisions of such agreement referred to in this
paragraph. :

2 The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any provision of the said agree-
ment which concerns benefits provided under a non-contributory scheme unless the national
concerned has resided for six months in the territory of the Contracting Party under whose
laws and regulations he claims benefit.
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Clinek 2

1. S vyhradou ustanoveni &ldnku 9 je stitni p¥islusnik kterékoli smluvni strany oprivnén poZivat vyhod ze
zékond a nafizeni kterékoli smluvni strany za stejnych podminek, jako by byl jejim stitnim pfisluinikem

(a) v pfipadé divky pfi pracovnim drazu za pfedpokladu, Ze bydli na vizemf jedné ze smluvnich stran;

(b) v pfipadé jakékoli jiné davky neZ divky p¥i pracovnim trazu za pfedpokladu, Ze méd obvyklé bydlisté na
tzemi této druhé smluvni strany;

(c) v ptipadé€ divky nirokované v souvislosti s nemoci, matefstvim nebo nezaméstnanosti za pfedpokladu, Ze
mél obvyklé bydlisté na tzemi této druhé smluvni strany pfed (FrV}’rm lékafskym potvrzenim nemoci,
1

pfedpoklidanym datem poleti nebo vznikem nezaméstnanosti, podle daného p¥ipadu;

(d) v pfipadé divky poskytované v nepfispévkové soustavé, jiné neZ divky pfi pracovnim trazu, za pfedpo-
kladu, Ze bydlel Sest mésicti na dzemi této druhé smluvni strany.

2. Ve viech pfipadech, kde zdkony a nafizeni kterékoli ze smluvnich stran stanovi omezeni prav stitnich
piisluiniki této strany, ktef{ se nenarodili na jejim dzemi, bude se se stitnim p¥islusnikem kterékoli jiné smluvni
strany narozenym na dzemi této strany zachdzet tak, jako by byl stitnim pfisluinikem prvé smluvni strany
narozenym na jejim dzemi.

3. Ve vSech pfipadech, kde zdkony a nafizen{ nékteré ze smluvnich stran &ini pfi uréeni niroku na divku
rozdﬂg podle stitn{ pfisluSnosti déti, dostane se ditéti, které je stitnim p¥islu$nikem kterékoli jiné smluvni strany,
stejného zachézeni, jako by bylo stitnim pfisluinikem této prvé smluvni strany.

Clinek 3

1. KaZd4 smlouva vztahujici se na zdkony a nafizeni uvedené v &linku 1, kterd byla nebo miiZe byt uzaviena
kterymikoli dvéma nebo vice smluvnimi stranami, bude platit, s vyhradou ustanoveni &lanku 9, pro stitniho
piisluinika kterékoli jiné smluvni strany tak, jako by by{) stitnim pfisluinikem prvych stran, a to v rozsahu,
v jakém ve vztahu k témto zdkonim a nafizenim stanovi pravidla

(a) pro vymezeni, podle kterych zdkonii a nafizeni mi byt osoba pojisténa;

(b) pro zachovéni nabytych priv a priv ve stadiu nabyvini, a zejména pro sé&itini dob pojisténi a dob jim na
rovefl postavenych, za déelem stanoven{ niroku na dédvku a vypocet jeji vyse;

(c) pro vyplatu divky osobim bydlicim na dzemi nékteré ze stran takové smlouvy;

(d) pro dopliiky a providén{ ustanoveni takové smlouvy zminéné v tomto odstavci.

2. Ustanoven{ odstavce 1 tohoto &ldnku neplati pro Zidné ustanoveni fedené smlouvy tykajici se ddvek

poskytovanych v nep¥ispévkové soustavé, pokud dotyény stitni pfisludnik nebydli Sest mésict na tizem{ smluvni
strany, podle jejichZ zdkond a nafizen{ uplatfiuje ndrok na ddvku.



Strana 1900 Sbirka mezinirodnich smluv & 114 / 2000 Castka 49

Article 4

Subject to the provisions of any relevant bilateral and multilateral agreements, benefits which
in the absence of this Agreement have not been awarded or have been suspended shall be
awarded or reinstated from the date of the entry into force of this Agreement for all the
Contracting Parties concerned with the claim in question, provided that the claim thereto is
presented within one year after such date or within such longer period as may be determined
by the Contracting Party under whose laws and regulations the benefit is claimed. If the claim
is not presented within such period, the benefit shall be awarded or reinstated from the date
of the claim or such earlier date as may be determined by the latter Contracting Party.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national laws or reguia-
tions, international conventions, or bilateral or multilateral agreements which are more
favourable for the beneficiary.

Article 6

This Agreement shall not affect those provisions of national laws or regulations which relate to
the participation of insured persons, and of other categories of persons, concerned in the man-
agement of social security.

Article 7

1 Annex | to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the social security
schemes to which Article 1 applies which are in force in any part of its territory at the date of
signature of this Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new law or regulation of a type not included in Annex [ in relation to that Party. Such notifi-
cations shall be made by each Contracting Party within three months of the date of publica-
tion of the new law or regulation, or if such law or regulation is published before the date of
ratification of this Agreement by the Contracting Party concerned, at that date of ratification.

Article 8

1 Annex |l to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the agreements con-
cluded by it to which Article 3 applies which are in force at the date of signature of this
Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new agreement concluded by it to which Article 3 applies. Such notification shall be made by
each Contracting Party within three months of the date of coming into force of the agreement,
or if such new agreement has come into force before the date of ratification of this Agreement,
at that date of ratification.

Article 9

1 Annex Il to this Agreement sets out the reservations hereto made at the date of signature.

2 Any Contracting Party may, at the time of making a notification in accordance with Article 7
or Article 8, make a reservation in respect of the application of this Agreement to any law,
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Clinek 4

Divky, které pfi neexistenci této dohody nebyly pfizniny nebo byly zastaveny, budou podle ustanoveni
viech relevantnich dvoustrannych a mnohostrannych smluv pfizniny nebo znovu obnoveny od data, kdy tato
dohoda vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany dotéené p¥islusnym nirokem, za pfedpokladu, Ze Zidost je
pfedloZena do jednoho roku od tohoto data nebo v priibéhu delitho obdobi, jeZ miiZze byt stanoveno smluvni
stranou, podle jejichZ zikont a nafizeni je uplatfiovdn ndrok na divku. Neni-li nirok uplatnén v tomto obdobf,
bude divka pfiznina nebo znovu obnovena od data Zidosti nebo od dfivéjsiho data, jeZ miiZe byt stanoveno
zmin&nou smluvni stranou.

Clinek 5

Ustanoveni této dohody neomezuji ustanoveni Zidnych vnitrostitnich zikonti nebo nafizeni, mezinirod-
nich dmluv ani dvoustrannych nebo mnohostrannych smluv, které jsou pro oprivnéné osoby pfiznivEjsi.

Clinek 6
Tato dohoda se nevztahuje na ta ustanoveni vnitrostitnich zdkond a nafizenf, kter se tykaji ti¢asti pojiSténct
a jinych skupin osob zd&astnénych na fizeni socidlntho zabezpedeni.
Clinek 7
1. Pfiloha I této dohody stanovi u kaZdé smluvni{ strany soustavy socidlntho zabezpedeni, na néZ se vztahuje

&lanek 1, které plati na kterékoli &4sti jejiho tizemi k datu podpisu této dohody.

2. KaZzd4 smluvni strana ozndmi generilnimu tajemnikovi Rady Evropy viechny nové zdkony nebo nafizeni
tohoto druhu, které ve vztahu k této strané nejsou dosud zahrnuty v pfiloze I. Takové ozndmeni uiini kazd4
smluvni strana do t¥{ mésicli od data publikace nového zdkona nebo nafizeni, nebo — jestliZe takovy zikon nebo
nafizen{ byl zvefejnén pfed datem ratifikace této dohody zii¢astnénou smluvni stranou — k datu ratifikace.

Clinek 8

1. Pfiloha II této dohody uvadi u kazdé smluvni strany sjednané smlouvy vztahujici se k &ldnku 3, které jsou
platné k datu podpisu této dohody.

2. KaZd4 smluvni strana ozndmi generilnimu tajemnikovi Rady Evropy kaZdou nov& uzavfenou smlouvu,
pro kterou plati &ldnek 3. Toto ozndmeni uéini kazdi smluvni strana do tf{ mé&sicd od data vstupu smlou

v platnost, nebo — jestliZe takovid smlouva vstoupila v platnost pfed datem ratifikace této dohody - k datu
ratifikace.

Clinek 9
1. Pfiloha III této dohody obsahuje vyhrady uéinéné k ni k datu podpisu.

2. KaZd4 smluvni strana miZe pfi ozndmeni podle &linku 7 nebo &ldnku 8 uinit vyhradu k uplatnénf této
dohody na kterykoli zdkon, nafizeni nebo smlouvu uvedené v oznimeni. Prohla3eni takové vyhrady mus{ byt
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regulation or agreement which is referred to in such notification. A statement of any such
reservation shall accompany the notification concerned; it will take effect from the date of
entry into force of the new law, regulation or agreement.

3 Any Contracting Party may withdraw either in whole or in part any reservation made by it by
a notification to that effect addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first day of the month following the month in which it is
received and this Agreement shall apply accordingly.

Article 10
The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 11

1 Arrangements where necessary between the competent authorities of the Contracting Parties
shall determine the methods of implementation of this Agreement.

2 The competent authorities of the Contracting Parties concerned shall endeavour to resolve by
negotiation any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement.

3 If any dispute has not been resolved by negotiation within a period of three months, the dis-
pute shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties concerned, or, in default of such agreement,
within a further period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to the next judge in order of seniority not a national of one of
the Parties to the dispute.

4 The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be made in accordance
with the principles and spirit of this Agreement and shall be final and binding.

Article 12

In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting Parties,

a any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and,
in particular, if he has, in accordance with its provisions, acquired the right to receive any
benefit under the laws and regulations of one of the Contracting Parties while he is resi-
dent in the territory of another, he shall continue to enjoy that right;

b subject to any conditions which may be laid down by supplementary agreements con-
cluded by the Contracting Parties concerned for the settlement of any rights then in course
of acquisition, the provisions of this Agreement shall continue to apply to insurance peri-
ods and equivalent periods completed before the date when the denunciation becomes
effective.

Article 13

1 This Agreement shall be open to the signature of the members of the Council of Europe. It
shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2 This Agreement shall come into force on the first day of the month following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

3 Asregards any signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come into force on the
first day of the month following the date of the deposit of its instrument of ratification.
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uéinéno soulasné s pfislu$nym oznimenim; nabude &innosti od data vstupu nového zdkona, nafizeni nebo
smlouvy v platnost.

3. Kazd4 smluvni strana miZe odvolat zcela nebo z&4sti viechny ji uéinéné vyhrady oznimenim zaslanym
za timto G&elem generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Takové ozndmen{ nabude t&innosti prvym dnem mésice
nisledujictho po mésici jeho pfijetf a v souladu s nim bude provddéna i tato dohoda.

Clinek 10

Pfilohy k této dohodé& tvoii nedilnou soulist dohody.

Clinek 11

1. Zpisoby providéni této dohody budou v pfipadé potfeby stanoveny ujedninimi mezi p¥islusnymi dfady
smluvnich stran.

2. Pfisluiné dfady ziastnénych smluvnich stran budou usilovat o vyfeSeni vedkerych spori tykajicich se
vykladu nebo providdéni této dohody jedninim.

3. Pokud by n&jaky takovy spor nebyl vyfeSen jedninim v dobé& tf{ mésicii, bude pfedloZen k rozhodnuti
rozhod&imu orginu, jehoZ sloZeni a postup dohodnou zi&astnéné smluvni strany, nebo — nedojde-li k takové
dohod& b&hem dalstho obdobi tf mésicti — rozhodci vybranému na Z4dost kterékoli ze zi&astnénych smluvnich
stran pfedsedou Mezinirodniho soudniho dvora. Pokud by tento byl stitnim p¥isluinikem jedné ze stran sporu,
bude tato tiloha svéfena mistopfedsedovi soudniho dvora nebo daliimu sluZebn& nejstar§imu soudci, ktery neni

stitnim pfisluSnikem Z4dné ze stran sporu.

4. Rozhodnuti rozhod&iho orginu nebo p¥ipadné rozhodce bude uéinéno v souladu se zdsadami a duchem
této dohody a bude kone&né a zdvazné.

Clinek 12

V ptipadé vypovézeni této dohody nékterou smluvni stranou

(a) vSechna priva ziskand osobou na zdkladé jejich ustanoveni budou zachovina a zejména v dobg, kdy bydli na
tzem{ druhé strany, bude nadile poZivat priv, jestlize v souladu s jejimi ustanovenimi ziskala nirok na
vyplatu nékteré divky podle zdkont a nafizen{ jedné ze smluvnich stran;

(b) s vyhradou podminek, jeZ mohou byt stanoveny v dodatkovych smlouvich uzavienych mezi ziastnénymi
smluvnimi stranami pro vypofidini jakychkoli nirokdi v priib&hu jejich nabyvini, budou nadile pf;tit
ustanoveni této dohody o dobéich pojisténi a dobich jim narovefi postavenym ziskanych pfed datem, nez
vypovéd nabude déinnosti.

Clinek 13

1. Tato dohoda bude oteviena k dpodpisu ¢lentim Rady Evropy. Podléhi ratifikaci. Ratifikaén{ listiny budou
uloZeny u generilntho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost prvého dne mésice nisledujictho po datu uloZeni druhé ratifikaéni listiny.

3. Ve vztahu k signatdfi, ktery pfistoupi k ratifikaci ndsledné, vstoupi Dohoda v platnost prvého dne mésice
nisledujictho po datu uloZeni jeho ratifikaéni listiny.
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Article 14

1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this Agreement.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month follow-
ing the date of deposit.

3 Anyinstrument of accession deposited in accordance with this article shall be accompanied by
a notification of such information as would be contained in the Annexes | and Il to this
Agreement if the government of the State concerned were, on the date of accession, a signa-

tory hereto.

4 For the purposes of this Agreement any information notified in accordance with paragraph 3
of this article shall be deemed to be part of the annex in which it would have been recorded if
the government of the State concerned were a signatory hereto.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify :
a the members of the Council and the Director General of the International Labour Office:
i of the date of entry into force of this Agreement and the names of any members who
ratify;
i of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 14 and of such
notifications as are received with it;

i of any notification received in accordance with Article 16 and its effective date;

b the Contracting Parties and the Director General of the International Labour Office:
i of any notifications received in accordance with Articles 7 and 8;
i of any reservation made in accordance with paragraph 2 of Article 9;

i of the withdrawal of any reservation in accordance with paragraph 3 of Article 9.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force in accordance with paragraph 2 of Article 13. Thereafter it shall remain in force from year
to year for such Contracting Parties as have not denounced it by a notification to that effect
addressed to the Secretary General of the Council of Europe at least six months before the
expiry either of the preliminary two-year period, or of any subsequent yearly period. Such
notification shall take effect at the end of the period to which it relates.

in witness whereof, the undesigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Clinek 14

1. Vybor ministrii Rady Evropy miiZe vyzvat kterykoli ne€lensky stit Rady Evropy, aby pfistoupil k této
dohodé.

2. K pfistoupeni dojde uloZenim listiny o pfistupu u generdlntho tajemnika Rady Evropy, které nabude
déinnosti prvého dne mésice nisledujiciho po datu uloZeni.

3. Ke v3em listinim o pfistupu uloZenym podle tohoto &linku musi b(ft pfipojeno oznimeni s takovymi
informacemi, jeZ by byly obsahem pfiloh I a II této dohody, kdyby vlida zd@astnéného stitu byla k datu
pfistoupeni jejim signatdfem.

4. Pro tdgely této dohody budou vSechny informace oznimené v souladu s odstavcem 3 tohoto &anku
povaZoviny za souéist pfilohy, ve které by byly zaznamendny, pokud by vlida zd&astnéného stitu byla signa-
tifem této dohody.

Clinek 15

Generilni tajemnik Rady Evropy ozndmi{

(a) €lenim Rady a generdlnimu fediteli Mezindrodniho d¥adu price
(i) datum vstupu v platnost této dohody a jména viech &lend, ktefi ji ratifikovali,

(ii) uloZeni v3ech listin o pfistoupeni podle &ldnku 14 a viechna ozndment, kterd je doprovizeji,

(iii) v3echna oznidmeni obdrZend podle &linku 16 a datum jejich déinnosti;

(b) smluvnim stranim a generilnimu fediteli Mezinirodniho d¥adu price
(i) vSechna oznimen{ obdrZend podle &linkt 7 a 8,
(ii) vSechny vyhrady uéinéné podle odstavce 2 &linku 9,
(iii) odvolan{ viech vyhrad podle odstavce 3 &ldnku 9.

Clinek 16

Tato dohoda ziistane v platnosti po dobu dvou let od data, kdy podle odstavce 2 &linku 13 vstoupi v platnost.
Poté zilistane v platnosti vzdy kaZdy dal§i rok pro ty smluvni strany, které ji nevypovi oznimenim zaslanym
generilnimu tajemnikovi Ra(f;r Evropy nejméné Sest mé&sici pfed upf;rnutfm bud’ ptivodni dvouleté doby, nebo
nisledujicich roénich obdobi. Takové oznimeni nabude d&innosti ke konci obdobi, jehoZ se tyka.

Na dikaz toho niZe podepsani, nileZité k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Diéno v PafiZi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zasle generilni

sv o

tajemnik vSem signatdfim a generilnimu fediteli Mezindrodniho fadu price.
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115
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd&luje, Ze dne 11. prosince 1953 byl v PafiZi pfijat Protokol k Evropské
prozatimni dohodé o socidlnim zabezpe&eni vyjma soustav ve stifi, invalidité a pozustalych.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikagnf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Protokolu,
dne 8. z4f 2000.

P#i ratifikaci Protokolu bylo sou¢asné u¢inéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky:

»Podle &anku 1 Protokolu Cesk4 republika oznamuje, Ze je smluvni stranou Umluvy o privnim postaveni
uprchliké, ptijaté dne 28. Eervence 1951 v Zenevé, a Protokolu tykajictho se privnitho postaveni uprchlikd,
fijatého dne 31. ledna 1967 v New Yorku. Pro plnéni zdvazki vyplyvajicich z Protokolt k Prozatimnim do-
Eodém bude mit pro Ceskou republiku vyraz ,uprchlik“ vyznam ve smyslu prohlSenf u¢inéného p#i ratifikaci
zminéné Umluvy z roku 1951 a ve smyslu citovaného Protokolu z roku 1967.¢

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého &lénku 3 odst. 3 dne 1. Hjna 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 4 téhoZ &ldnku dne 1. ¥jna 2000.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.



Strana 1908 Sbirka mezinirodnich smluv & 115 / 2000 Castka 49

PROTOCOL
TO THE EUROPEAN INTERIM AGREEMENT
ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE,
INVALIDITY AND SURVIVORS



Castka 49 Sbirka mezinirodnich smluv & 115 / 2000

Strana 1909

PREKLAD

PROTOKOL
K EVROPSKE PROZATIMNI DOHODE
O SOCIALNIM ZABEZPECENI
VYJMA SOUSTAV VE STARI,
INVALIDITE A POZUSTALYCH



Strana 1910 Sbirka mezinirodnich smluv & 115 / 2000 Castka 49

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the European Interim Agreement on Social Security other
than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors, signed at Paris on the 11th day of
December 1953 (hereinafter referred to as “the principal Agreement”);

Having regard to the provisions of the Convention relating to the Status of Refugees signed at
Geneva on 28 July 1951 (hereinafter referred to as “the Convention”);

Being desirous of extending the provisions of the principal Agreement so as to apply to
refugees as defined in the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the term “refugee” shall have the meaning ascribed to it in
Article 1 of the Convention, provided that each Contracting Party shall make a declaration at
the time of signature or ratification hereof or accession hereto, specifying which of the mean-
ings set out in paragraph B of Article 1 of the Convention it applies for the purpose of its obli-
gations under this Protocol, unless such Party has already made such a declaration at the time
of its signature or ratification of the Convention.

Article 2

The provisions of the principal Agreement shall apply to refugees under the same conditions
as they apply to the nationals of the Contracting Parties thereto, provided that Article 3 of that
Agreement shall apply to refugees only in cases where the Contracting Parties to the agree-
ments to which that article refers have ratified this Protocol or acceded thereto.

Article 3

1 This Protocol shall be open to the signature of the members of the Council of Europe who have
signed the principal Agreement. It shall be ratified.

2 Any State which has acceded to the principal Agreement may accede to this Protocol.

3 This Protocol shall come into force on the first day of the month following the date of deposit
of the second instrument of ratification.

4 Asregards any signatory ratifying subsequently, or any acceding State, the Protocol shall come
into force on the first day of the month following the date of the deposit of its instrument of
ratification or accession.

5 Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe, who shall notify the members of the Council, acceding States and the
Director General of the International Labour Office of the names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Vlidy podepsané pod timto protokolem, &lenové Rady Evropy,

majice na zfeteli ustanoveni Evropské prozatimni dohody o socidlnim zabezpe&eni vyjma soustav ve stifi,
invalidit a pozistalych, podepsané v PafiZi dne 11. prosince 1953 (dile jen ,hlavni Dohoda®);

majice na zfeteli ustanoven{ Umluvy o privnim postaven uprchlikdl, podepsané v Zenevé 28. &ervence 1951
(dile jen ,Umluva“);

prejice si rozsifit ustanoveni hlavni Dohody tak, aby platila na uprchliky definované v Umluvé,

dohodly se takto:

Clinek 1

Pro téely tohoto protokolu bude mit vyraz ,uprchlik vyznam nileZejici mu podle &léanku 1 Umluvy za
pfedpokladu, Ze kaZzdi smluvni strana udini v dobé podpisu nebo jeho ratifikace nebo p¥istoupeni k nému
upfestiujici prohldSeni, ktery z vyznamii uvedenych v odstavci B &ldnku 1 Umluvy bude pouZivat pro plnéni
svych zévazki podle tohoto protokolu, pokud jiZ tato strana neuéinila takové prohldSeni v dob& podpisu nebo
ratifikace Umluvy.

Clinek 2

Ustanoveni hlavni Dohody se vztahuji na uprchliky za stejnych podminek, jaké plati pro stdtni p¥islusniky
jejich smluvnich stran s vyhradou, Ze &lanek 3 této hlavni Dohody plati pro uprchliky pouze v pfipadech, pokud
smluvn{ strany smluv, na néZ se vztahuje uvedeny &ldnek, ratifikovaly tento protokol nebo k nému pfistoupily.

Clinek 3

1. Tento protokol bude otevien k podpisu &leniim Rady Evropy, ktefi podepsali hlavni Dohodu. Podléh4
ratifikaci.

2. Kazdy stit, ktery pfistoupil k hlavni Dohodg&, miiZe pfistoupit k tomuto protokolu.

3. Tento protokol vstoupi v platnost prvého dne mésice nisledujictho po datu uloZeni druhé ratifikaéni
listiny.

4. Ve vztahu k signatd¥i, ktery pfistoupi k ratifikaci ndsledng, nebo pro kterykoli pfistupujici stit vstoupi
Protokol v platnost prvého dne mésice nisledujiciho po datu uloZeni jeho ratifikaéni listiny nebo listiny o p¥i-
stupu.

5. Ratifikaéni listiny a listiny o pfistupu budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady Evropy, ktery
ozndmi &lenim Rady, pfistupujicim stitim a generdlnimu fediteli Mezinirodntho d¥adu price yména téch, ktefi
tento protokol ratifikovali nebo k nému pfistoupili.

Na dikaz toho niZe podepsani, nileZité k tomu zmocnéni, podepsali tento protokol.

vov®

Diéno v PafiZi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zasle generilni
tajemnik vSem signatdfim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho fadu price.
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